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            لا مندوحة مف أف الترجمة تعد بالنسبة لأية أمة مف الأمـ ركيزة أساسة،وشرطاً 

لذلؾ نرى الكثير مف المفكريف والعمماء يقرنوف . رئيساً مف شروط النيضة، والتقدـ،والارتقاء
النيضات العممية العظيمة للأمـ المختمفة في شتى المجالات بمدى إسياماتيا في ترجمة 
مختمؼ العموـ، والآداب،والفنوف،نظراً للأىمية الكبيرة التي تمثميا الترجمة،والدور البارز 

النيوض »الذي تمعبو في التنمية البشرية،فالترجمة تعتبر البنية القاعدية للأمـ الراغبة في
والمشاركة في صنع الحضارة الإنسانية،لأف بداية ىذا النيوض مرىونة بالاطلاع عمى ما ىو 
موجود عند الأمـ الأخرى التي أسيمت في تطور العموـ والفنوف وأساليب العمؿ والتسيير في 

وقد يكوف تأثير ىذا الاطلاع بنسبة محدودة عمى حياة الأمة،إف . مختمؼ مجالات الحياة
اقتصر عمى فئة صغيرة مف أفراد المجتمع،ليا حظ امتلاؾ المغات الأخرى،لذلؾ نجد الأمـ 

المتحضرة قديماً وحديثاً،تنقؿ ىذه المعارؼ إلى لغاتيا ليتمكف معظـ أبنائيا مف المشاركة في 
وقد استوت في ذلؾ الأمـ المتقدمة للاحتفاظ بتقدميا، وتمؾ التي ليا الرغبة . ىذه النيضة

. (1«)في التقدـ بغية المحاؽ بالركب
فقد »    مف ىذا المنظور فقد أدركت الأمـ المتحضرة منذ العصور التميدة أىمية الترجمة

إذ كُتب نص ؛مارس أوائؿ المصرييف، وعمى عيد الفراعنة بالذات الترجمة ممارسة احترافية
الييروغميفية، والييتيّة، وذلؾ منذ :اتفاؽ سياسي وقع بيف الفراعنة والييتيّيف بمغتيف اثنتيف

. أكثر مف ثلاثة آلاؼ عاـ
.    كما كاف يوجد بالديواف الفرعوني بمصر القديمة مترجموف محترفوف،يرث أبناؤىـ آباءىـ

. وكاف الفراعنة،لشرؼ مينة الترجمة ونُبميا،يصنفونيـ في مراتب الأمراء
  كما أف الرسائؿ التي كاف يبعث بيا النبي صمى الله عميو وسمـ إلى مموؾ عصره كانت 

تترجـ إلى لغات أولئؾ المموؾ مجرّد وصوليا إلى دواوينيـ،عمى الرغـ مف صمت المؤرخيف 
ورجاؿ السير عف ذلؾ صمتاً مُذىلًا،ولـ يكد يومئ إلى بعض ذلؾ إلّا ابف خمدوف في 

. تاريخو
    وواضح أف العرب لـ يكونوا عمى جيؿ مطمؽ بالأمـ المجاورة ليـ قبؿ ظيور 

فكاف يكتب الكتاب العبراني،فيكتب مف الإنجيؿ ؛الإسلاـ،فقد كاف ورقة بف نوفؿ مثلًا متنصراً 
كما كانت الترجمة مستعممة في مجتمع المدينة المنورة،بعد . بالعبرانية ما شاء الله أف يكتب
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ّـ بالمّغة  اليجرة، وخصوصاً بيف العربيّة والعبريّة، وكانت سجلات الجند، والمحاسبة،تت
الفارسية منذ البدء في تنظيـ الجيش الإسلاميّ، وظؿّ الأمر عمى ذلؾ عمى عيد الدولة 

ففي عيد عبد الممؾ بف مرواف وقع تعريب الدّواويف بسعيٍ مف الحجاج بف يوسؼ ؛الأمويّة
. الثقفي،ذلؾ بأف الحجاج عمد إلى تعريب الدواويف مف الفارسية إلى العربية

    ثـ ازدىرت الترجمة عمى عيد المأموف، كما ىو معروؼ، أيما ازدىار،بفضؿ تشجيعو 
حتّى إنو كاف يكافئ المترجـ حنيف بف إسحاؽ، وىو ؛العمـ والعمماء، والمترجميف، والحكماء

. أحد أكبر المترجميف في التاريي عمى الإطلاؽ،بأف يُمنح وزفُ الكتاب الذي يترجمو ذىباً 
وىي طريقة في التشجيع لـ يُعرؼ ليا مثيؿٌ في التاريي، وكاف بيت الحكمة ببغداد يجمع 

فريقاً ضخماً مف كبار المترجميف مف مسمميف ونصارى ونسطورييف ويعقوبييف 
فأمست بغداد،بفضؿ ذلؾ، وعمى عيد المأموف خصوصاً أعظـ مركز للإشعاع العمميّ .وييود

. (2«)والثقافيّ في العالـ عمى الإطلاؽ
     ولا يمكف التغاضي عف الدور الكبير الذي تنيض بو الترجمة في سبيؿ ترسيي قيـ 

أىمية الترجمة أو التعريب »التفاىـ، والتقارب بيف شتى الأمـ والحضارات والثقافات،وتتضح
عند دارسي الفكر العربي والحضارة الإسلامية،لما ليذا الموضوع مف دور عظيـ في نقؿ 

. عموـ الأمـ وآثارىا النافعة إلى لغة العرب
   والراسي في أذىاف جميرة الدارسيف ليذا الموضوع أف العصر العباسي ىو عصر النقؿ 
والتعريب عند العرب، ولا نكراف لذلؾ،بؿ ىو مف أكثر العصور ترجمةً وتعريباً،ولكف شمس 

شيرة ىذا العصر كسفت ما تقدَّمو وما تلاه مف عصور لـ تتعطؿ فييا حركة النقؿ 
والتعريب،التي أصبحت مكوناً أساسياً مف مكونات الثقافة العربية، ووسيمة مف وسائؿ صمود 

ىذه الأمة في وجو الغزوات العسكرية والثقافية، ولقد ظمت قضية الترجمة أو التعريب مف 
ثارة في تاريي الفكر العربي،بؿ في تاريي الفكر الإنساني منذ أف  أكثر الموضوعات أىمية وا 

.  عرؼ الإنساف الكتابة، وحتى عصرنا الماثؿ
   ولا ريب في أف المُطَّمع عمى تاريي الترجمة في الحضارات قديميا وحديثيا يجد ليا نصيباً 

وما تواصمت الحضارات، ونيؿ ناىضيا ولاحقيا ممف . وافراً مف اىتماـ البشر وعنايتيـ
. سبقيا في العمـ والمعرفة إلا والترجمة طريقة السالؾ إلى الأخذ والانتفاع، والبناء، والتطوير
  ولمَّا كانت الأمة العربية مف أعرؽ الأمـ حضارة،بؿ أعرقيا عمى الإطلاؽ،فإنيا قد عرفت 

الترجمة عبر تاريخيا الطويؿ الممتد آلافاً مف السنيف ذات العطاء الحضاري المتصؿ، 
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والممتد مكانياً مف الرافديف شرقاً إلى النيؿ غرباً، ومف جباؿ طوروس شمالًا إلى الجزيرة 
.   العربية جنوباً 

    لقد شيدت الأرض العربية حضارات أجدادنا البابمييف والآشورييف والأوغارتييف 
والكنعانييف والفينيقييف والآرامييف وغيرىـ ممف قدموا لمبشرية الأبجدية، وىي أىـ اختراع 

إنساني عرفو التاريي، وىـ الذيف عمَّموا البشر بناء المدف والسدود، وأنظمة الري 
. والتقويـ،والصنائع والشرائع، والأخلاؽ والملاحـ والآداب

   وقد كانت الترجمة أولى وسائط الاتصاؿ والنقؿ المعرفي بيف الأمة العربية وغيرىا مف 
الأمـ، وعنيـ تعمـ الإغريؽ والروماف، ونقموا وترجموا، ولولا عمـ الشرؽ الذي عرفو اليوناف 

. (3«)عف طريؽ الترجمة لما سمعنا بأفلاطوف وأرسطو وجالينوس وأرخميدس وغيرىـ 
 بيت الحكمة أو دار الحكمة، وىي أوؿ مؤسسة في الإسلاـ »     لقد أسس العباسيوف

تُعنى بشؤوف الترجمة والمترجميف، وأغدؽ الخميفة ىاروف الرشيد العطايا عمى المترجميف، 
ونالوا لديو كؿ حظوة وتقدير،ثـ آلت الأمور إلى ابنو الخميفة العالـ المأموف الذي أعطى 

عظاـ شأنيـ،حتى نقموا روائع  حركة الترجمة دفعاً قوياً، ومضى قُدُماً في تقريب التراجمة وا 
المصنفات العممية في الطب والفمؾ والفلاحة والرياضيات والفمسفة والمنطؽ وغيرىا مف 

. المغة اليونانية واليندية والكمدانية والفارسية والسريانية إلى لغة العرب
    ولـ يكتؼ المأموف بتحويؿ كتب العموـ النافعة إلى العربية،بؿ أمر بوضعيا موضع 

التطبيؽ العممي،فبنيت المراصد والمدارس التي أمر فييا بتعمـ الكتب المترجمة، وتعميميا 
لمنابييف مف أبناء الأمة،ونبغ في عصره وما تلاه كبار التراجمة،وبفضؿ ذلؾ أصبحت بغداد 

. (4«)زمف العباسييف أعظـ مركز لمترجمة والنقؿ في العالـ
     وانطلاقاً مف ىذه الصفحات المشرقة مف تاريي الترجمة عند العرب،فإف ما نسعى إليو 

الأستاذ بقسـ المغة ؛مف خلاؿ ىذه الورقة ىو أف نتناوؿ كتاب الدكتور سمير الدروبي
الترجمة والتعريب بيف العصريف »:الموسوـ بالعربية وآدابيا بجامعة مؤتة الأردنية،  

، بالتحميؿ والنقاش ،مف خلاؿ الوقوؼ مع أىـ الأفكار والرؤى التي «العباسي والممموكي
أدلى بيا في ىذا الكتاب، الذي نحسبو واحداً مف أىـ الكتب التي عالجت ىذا الموضوع،نظراً 
لجممة مف المواصفات التي ألفيناىا فيو، ولـ نُمفيا في سواه مف الأسفار،ومف أىميا عمؽ 
. الرؤية، وجدة الطرح لموضوعات تعد غاية في الأىمية لـ تنؿ مف العناية ما ىي جديرة بو

الترجمة والتعريب في العصر العباسي    
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   إف حركة الترجمة عند العرب تعتبر مف أكبر عمميات الترجمة وأضخميا في تاريي 
الإنسانية،ىذا ما نستشفو مف خلاؿ متابعتنا لتمؾ الأصداء الطيبة، والتقدير الواسع الذي 
لقيتو لدى الكثير مف الباحثيف في تاريي الفكر الإنساني،إذ وجدت حركة الترجمة العربية 

تقديراً واسعاً يفوؽ كؿ تقدير لغيرىا مف الحركات المماثمة كما يشير إلى ذلؾ الدكتور سمير 
الدروبي، ولعؿ ىذا يعود بالدرجة الأولى إلى اتساع نطاقيا، وشموليتيا،حيث إنيا شممت 
تراث مختمؼ الأمـ والحضارات،كالفارسية، واليندية، واليونانية، والسوريانية، وغيرىا،وكما 

إف ىذه الحركة الرائعة عند العرب تعود :عبر أحد الباحثيف الأوروبييف عف ىذا الأمر قائلاً 
إلى جيد خارؽ في الترجمة،تمكف العرب مف خلالو مف ترجمة مؤلفات شتى الأمـ 

. والحضارات إلى المغة العربية
     وبادئ ذي بدء تجدر الإشارة إلى تمؾ الحرية الفكرية الكبيرة التي تمتع بيا 

المترجموف،حيث إننا نمفي المنيج الذي قامت عميو الترجمة عند العرب ىو منيج قائـ عمى 
عمى اختلاؼ ممميـ وأديانيـ -فالمترجموف»الحرية الفكرية لممترجـ، ولمنص في نفس الآف

الممكانية واليعقوبية والنسطورية والمارونية، وكذلؾ :ومذاىبيـ مف الييود، والنصارى
تنسموا جواً نقياً مف المحبة والتقدير والاحتراـ، وعدـ الإكراه عمى -الصائبة، والزرادشت

اعتناؽ ديف الدولة الإسلامية،فقد ترؾ المسمموف لمتراجمة حرية الاعتقاد،يختاروف ما 
يشاؤوف مف الأدياف والمذاىب،فمنيـ مف أسمـ كأبجر الذي كاف إسلامو عمى يد عمر بف 

عبد العزيز، وكذلؾ أسمـ عبد الله بف المقفع، وابف جزلة الطبيب الفيمسوؼ الأديب البغدادي، 
والسموءؿ بف ييوذا المغربي مف أعلاـ القرف السادس اليجري،الذي أسمـ وصنؼ كتاباً 

،وغيرىـ الكثير ممف دخؿ في الإسلاـ «إظيار معايب الييود وكذب دعاوييـ في التوراة»في
. طواعية واختياراً، ومنيـ مف بقي معتقداً لما يشاء دوف إكراه

     أما فيما يتعمؽ بالحرية الفكرية في اختيار النصوص المترجمة،فإف مناىج المسمميف 
تقوـ عمى جعؿ الأبواب مشرعة أماـ التراجمة في نقؿ ما يشاؤوف،وعرفت منيجيتيـ تسامحاً 

منقطع النظير في ذلؾ،فقد ترجموا عف السريانية نواميس ىرمس،والسّور والصموات التي 
. يصمي بيا الصابؤوف

في «بيافر»في عمـ النجوـ، و«بالسند ىند»     وترجموا عف اليندية الكتاب المسمى
.  في إصلاح النفوس وتيذيب الأخلاؽ«كميمة ودمنة»الموسيقى، و
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خدا »: نقمو البلاذري، ونقؿ عبد الله بف المقفع«عيد أردشير»:      ونقموا عف الفارسية
، «مزدؾ»، و«كميمة ودمنة»،و(العرؼ،السموؾ)في الآييف«آئيف نامو» في السير، و«ينامو

دارا »و«التاج»، وترجـ«رستـ واسفنديار»، وترجـ جبمة بف سالـ«التاج في سيرة أنوشرواف»و
أدب الحروب وفتح الحصوف والمدائف وتربيص الكميف وتوجيو الجواسيس »،و «والصنـ

. «والطلائع والسرايا ووضع المسالؾ
ترجميا أبو كثير يحيى بف زكريا الطبراني، وترجميا سعيد ؛«التوراة»     وترجموا مف العبرية

 مف النبطية أو لساف «الفلاحة النبطية»بف يعقوب الفيومي، وترجـ ابف وحشية كتاب
.  كما يقوؿ في مقدمتو(الكمدانييف)الكسدانييف

  أما ما تُرجـ مف اليونانية أو الإغريقية،فإنو يفوؽ كؿ ما ترجـ مف المغات الأخرى،فقد 
ترجمت كتب جالينوس وشروحيا في الطب، وكتب أرسطو طاليس في الفمسفة والمنطؽ، 
وترجـ سالـ مولى ىشاـ بف عبد الممؾ رسائؿ أرسطو طاليس، ونقؿ أبو عمر يوحنا بف 

، وتُرجـ كتاب «الفراسة»، ونُقؿ كتاب إفميموف في«آداب الصبياف»يوسؼ كتاب أفلاطوف في
 . (5«)أسرار النجوـ في معرفة الدوؿ والممؿ والملاحـ»إبرخس، أو إيبرخس في

     ولا تخفى عمى الدارس الصعوبات الجمة التي كاف يمقاىا القدماء في سبيؿ ترجمة 
كتاب مف الكتب، وىذا ما جعؿ النيوض بيذه الميمة أمراً شاقاً يعد غاية في الصعوبة، ومف 

فالنصوص كانت مخطوطة، :وأسباب صعوبة الترجمة عند القدماء كثيرة»العسر بما كاف
وقراءة المخطوط أصعب كثيراً مف قراءة النص المطبوع،بؿ ىي فف قائـ بذاتو لا يتوصؿ إليو 
العمماء إلا بعد طوؿ دُربة وجيد شاؽ، والمعاجـ المشتركة قميمة الوجود،أو شبو معدومة في 
،بؿ لابد لمترجماف مف أف يجمع  ذلؾ الزمف، ومعرفة لغتيف لا تكفي لصناعة الترجماف الكَفِيِّ

. بيف المعرفة بالمغة والعمـ الذي يترجـ فيو نصاً 
،فإف الفواصؿ بيف الأمـ والشعوب كانت كبيرة، وكتب العمـ والفمسفة    وعلاوة عمى ذلؾ

كانت محارَبة في الدولة البيزنطية بعد أف تنصرت الروـ،فأتمفوا كثيراً منيا، وما نجا منيا إلا 
. ما أُخفي في اليياكؿ القديمة

  وفوؽ ذلؾ،فإف الحصوؿ عمى النسي الخطية مف كتب الحكمة كاف عسيراً، وما كاف ذلؾ 
ليتـ لولا الرعاية الخاصة لأعظـ حماة الترجمة في دولة الإسلاـ،ألا وىو المأموف الذي كتب 

إلى ممؾ الروـ يسألو الإذف في إنفاذ ما يختار مف العموـ القديمة المخزونة المدَّخرة ببمد 



 7 

،فأجاب إلى ذلؾ بعد امتناع،أضؼ إلى ذلؾ أف العمماء بالكتب القديمة كانوا مطارديف  الروـ
. في بيزنطة بعد اتياميـ بالكفر

   إلى غير ذلؾ مف الصعوبات الجمة، والعوائؽ الكثيرة التي تحدَّت حركة الترجمة، ووقفت 
في طريقيا الوعر المسالؾ الذي صور لنا ابف وحشية جانباً منو خلاؿ بحثو عف كتب 

اجتيدتُ في طمب كتبيـ،فوجدتيا عند قوٍـ ىـ بقايا ...»:الكمدانييف ليقوـ بنقميا لمعربية،يقوؿ
الكسدانييف، وعمى دينيـ وسنتيـ ولغتيـ، ووجدتُ ما وجدت عندىـ مف الكتب، وىـ في 

فاستعممت المداراة والبذؿ ولطؼ ...نياية الكتماف والإخفاء والجحود ليا، والجزع مف إظيارىا
 . (6«)الحيمة،إلى أف وصمتُ إلى ما أمكف مف كتبيـ

مرحمة ما قبؿ الشروع في الترجمة، :    وقد كانت ترجمة الأعماؿ تمر بمرحمتيف أساسيتيف
ومرحمة القياـ بالنقؿ، وتقتضي كؿ مرحمة مف المرحمتيف المذكورتيف النيوض بجممة مف 
الخطوات،فمرحمة ما قبؿ الترجمة تقوـ عمى البحث عف النسي الخطية، والحصوؿ عمييا، 

وقد كانت دولة بني العباس تتدخؿ في ىذا الأمر رغبة منيا  في تشجيع المترجميف، 
وتقميص أتعابيـ،إذ كانت توفد عادة بعثات عممية في سبيؿ البحث عف النسي الخطية، 

وكذلؾ الشأف عند بني شاكر فكثيراً ما كانوا يعنوف بالبحث عف النسي الخطية ببلاد الروـ، 
وقد كاف حنيف بف إسحاؽ العبادي أكثر التراجمة عناية بالبحث عف النسي الخطية سواءً 

. أكانت بالسريانية، أـ باليونانية
  والخطوة الثانية في مرحمة ما قبؿ الترجمة ىي المقابمة بيف نسي المخطوطات لمكتب 
المترجمة، والوقوؼ عمى النسخة الجيدة والتامة، وىذا الأمر قد يكوف دافعاً عمى إعادة 

ترجمة الكتاب أو مقابمتو،ثـ وصؼ نسي المخطوطات لمكتب المترجمة،فتوصؼ النسي إف 
كانت كثيرة الأخطاء،أو جيدة،أو رديئة، ويتـ نقد الترجمات السابقة،مف خلاؿ تقديـ جممة 

براز عيوبيا، وىذا ما لا يتأتى إلا لأساطيف  مف الملاحظات عف الترجمات السابقة، وا 
التراجمة، ومثاؿ ذلؾ المترجـ الكبير حنيف بف إسحاؽ، وقد تركز نقد التراجمة لمترجمات 

شارتيـ إلى رداءة الأصؿ المترجـ عنو،  السابقة مف خلاؿ وقوفيـ عمى المغة، والمعاني،وا 
و مف أىـ الخطوات التي حرص المترجموف عمييا . وضعؼ الترجمة، وقمة الخبرة في العمؿ

في ىذه المرحمة تحقيؽ صحة نسبة الكتاب المترجـ لصاحبو، وذلؾ مف خلاؿ وقوفيـ عمى 
: ضابطيف منيجييف يتعمقاف بالكتب المراد ترجمتيا
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 إلى صحة نسبة كتاب ما إلى صاحبو،وىو ما يذكره »توثيؽ المصدر في التعرؼ:   أوليما 
وأف »:المؤلؼ نفسو في كتبو، أو في فيرستو لكتبو إف وجدت،كقوؿ حنيف  بف إسحاؽ

. «التماس تعرّؼ أمر كتب جالينوس مف جالينوس أولى مف التماس تعرفو مني
أنيـ يريدوف مف المؤلؼ نفسو معمومات توثيقية كاشفة عف أي كتاب يترجـ مف : وثانييما

حيث عنوانو، وتاريي تأليفو، وعدد مقالاتو أو أجزائو، والباعث عمى تأليفو، كما يريدوف 
. لتكوف ىادياً لمف يقؼ عميو تمييداً لترجمتو؛نبذة موجزة عف محتواه

     ولما كاف تحقيؽ ىذيف الضابطيف المنيجييف متعذراً في كثير مف النصوص 
المترجمة،فإف رغبة المترجميف في تحقيؽ صحة النص جعمتيـ يدققوف في صورتو الأصمية، 

وعمى أية حاؿ تركوُ مؤلفو،ثـ أشاروا إلى ما طرأ عميو مف تغيير حاصؿ في الجمع أو 
. (7«)الترتيب أو تغيير في العنواف

    أما المرحمة الثانية التي يقوـ عمييا نقؿ النص المترجـ،وذلؾ بعد التحصؿ عمى نسخو 
طريؽ النقؿ :الخطية،والتحقؽ مف مؤلؼ الكتاب المراد ترجمتو،فتكوف مف خلاؿ طريقيف

.  الحرفي، وطريؽ النقؿ المعنوي
   وقد أبرز الدكتور سمير الدروبي أىـ الخطوط والسمات التي تميز بيا طريؽ النقؿ 

: الحرفي في العصر العباسي مف خلاؿ مجموعة مف النقاط الرئيسة،نوردىا فيما يمي
إف عبارة الترجمة الحرفية جاءت مفككة غير مترابطة،مما يؤدي إلى انقطاع المعنى، -»

. وعجز القارئ عف الربط بيف أجزاء السياؽ،الأمر الذي جعؿ نسيج الكلاـ ميميلًا متداعياً 
بدا قصور التراجمة واضحاً في تعريب كثير مف المصطمحات اليونانية أو السريانية، وما -

. زادوا عمى أف كتبوا كثيراً مف ىذه المصطمحات بأحرؼ عربية
خضع التراجمة لحرفية مفرطة،مراعاة لممفردات وترتيبيا،ولمصيغ النحوية والتركيبية في -

. المغات التي نقموا منيا
عجز التراجمة مف أصحاب ىذه الطريقة عف تمثُّؿ الأسموب العربي المبيف،الذي يمتزـ فيو -

بناء الجمؿ بناءً صحيحاً،كما عجزوا عف وضع الألفاظ في مواطف استخداميا الصحيح في 
. السياؽ

. ضعؼ بعض التراجمة في إحدى المغتيف المنقوؿ منيا أو المنقوؿ إلييا أو الاثنتيف معاً -
ولذلؾ فإنيـ ؛لـ يكف بعض التراجمة مف أىؿ الاختصاص والعمـ في موضوع النص المترجـ-

. عجزوا عف فيـ معاني كثير مف النصوص ومقاصد مؤلفييا،فأفسدوا ما نقموه
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موا في - تقاعس بعض التراجمة عف بذؿ الجيد المناسب لفيـ النصوص المترجمة،وتعجَّ
نقميا،فوقفوا عند ظواىر ألفاظيا، واكتفوا بترجمتيا حرفاً بحرؼ وكممة بكممة ما أمكنيـ 

ذلؾ،براءة مف مؤاخذتيـ في عدـ درؾ معانييا، وما يمكف أف يؤخذ عمييـ مف قصور في 
. الفيـ

تفتقر مثؿ ىذه الترجمات الحرفية إلى الوضوح،فيي ترجمة شكمية أكثر منيا مضمونية، -
وعمى الرغـ مف نقميا لشكؿ النص، والتزاميا المسرؼ بحرفيتو، إلا أنيا لـ تراع روح النص 

،كما أف الدقة والأمانة تكاد تنعدـ في أداء النص (8«)وصورتو الأصمية التي أرادىا كاتبو
المترجـ في الترجمة الحرفية،نظراً لوقوؼ أصحاب ىذه الترجمات عند المدلوؿ القاموسي 

للألفاظ، وعدـ مراعاة ما تمتمكو المغات مف طاقات تعبيرية، وما تتميز بو مف أساليب 
. متنوعة في أداء المجاز والإسناد

أما الموقؼ المنيجي لمعرب مف ىذه الترجمات الحرفية،فإنيـ قد ميزوا ىذا النوع مف »    
ولذلؾ فإنيـ قد نبيوا عمى كثير مف الترجمات ؛النقؿ عف غيره، ووسموه بأنو نقؿ رديء 

الرديئة،وعبّر الجاحظ عف عجز طبقة الحرفييف مف التراجمة عف نقؿ الكتب المترجمة نقلًا 
فمتى كاف ابف البطريؽ،وابف ناعمة، وابف قرة، وابف فيريز، وثيفيؿ، وابف »:صحيحاً بقولو

 !«ومتى كاف خالدٌ مثؿ أفلاطوف؟!وىيمي، وابف المقفع،مثؿ أرسطاطاليس؟
    ولـ يقتصر الموقؼ المنيجي عمى التنبيو عمى ىذا النوع مف الترجمات ورفضو،بؿ تعدوا 

: ىذا الموقؼ السمبي، وخطوا خطوتيف منيجيتيف إيجابيتيف
 تقريباً لمعانيو،وجعميا سائغة مفيومة عند ؛إصلاح النص المنقوؿ والقياـ بشرحو :الأولى

نقمو إبراىيـ بف «الأربعة»طلابو والراغبيف في الاطلاع عميو،فكتاب بطميموس المسمى ب
براىيـ بف الصمت والنريزي  الصمت، وأصمحو حنيف بف إسحاؽ،وفسره عمر بف فرخاف  وا 

. والبتاني
   وذكر لنا ابف النديـ خبراً ميماً عف أحد تراجمة القرف الرابع اليجري، وىو مرلاحي،الذي 

كاف جيد المعرفة بالسريانية،عفطي الألفاظ بالعربية،ينقؿ بيف يدي عميّ بف إبراىيـ 
. الدىكي،مف السرياني إلى العربي، ويصمح نقمو ابف الدىكي

إعادة ترجمة النصوص الرديئة النقؿ،فعندما نُقؿ لمكندي كتاب بطميموس :   والثانية
،وكاف النقؿ رديئاً،أعاد نقمو ثابت «كتاب جغرافيا في المعمور وصفة الأرض»:الموسوـ ب

بف قرة، وىناؾ شواىد كثيرة عمى إعادة نقؿ الكتب طمباً لترجمة صحيحة تفي بالغرض منيا، 
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وقد يقوـ الترجماف نفسو بإعادة ترجمتو لمنص الواحد رغبة في الوصوؿ إلى النص 
الأكمؿ،فقد قاـ الحجاج بيف يوسؼ بف مطر الكوفي بنقؿ كتاب إقميدس في اليندسة 

نقميف،أحدىما يعرؼ بالياروني وىو الأوؿ، والنقؿ الثاني ىو المسمى بالمأموني وعميو 
ؿ . (9«)يُعَوَّ

طريؽ النقؿ المعنوي بأف المترجـ ؛      وقد وضح صلاح الديف الصفدي الطريؽ الثاني
يأتي إلى الجممة،ويُحصؿُ معناىا في ذىنو،ثـ يعبر عنيا بجممة تطابقيا تكوف مساوية ليا 

ف كانت تخالفيا في بعض الألفاظ،وكما يرى فإف ىذه الطريقة ىي  في المعنى، وا 
الأجود،وأشار إلى أف ىذا الطريؽ في التعريب ىو طريؽ كؿ مف حنيف بف إسحاؽ، 

. والجوىري، وغيرىما
      وفي ختاـ الحديث عف حركة الترجمة والتعريب في العصر العباسي،فما يجدر بنا 

أعظـ مركز لمترجمة والنقؿ في »التأكيد عميو ىو أف بغداد أضحت في زمف العباسييف
العالـ،ونفذ العمماء التراجمة إلى وضع أسس المنيج الفيمولوجي الدقيؽ،وتطبيقو بنجاح في 

ترجماتيـ التي لقيت رعاية وتشجيعاً مف الخمفاء والأمراء والقادة والعمماء والأدباء،بحيث 
غدت ثقافة راسخة في ذلؾ المجتمع،الذي ضّـَ خميطاً مف جميع الطوائؼ والأجناس والأمـ، 

. حيث تنسموا فيو جواً رائعاً مف الحرية والتسامح الإسلامي المعروؼ
  وعمى الرغـ مف الدقة المنيجية التي تميزت بيا ترجمات العصر العباسي،فإف ىذه الحركة 

: أمثاؿ؛أصبحت ىدفاً تُصوّب إليو سياـ حقد وتحامؿ غير عممي،يشنو بعض المستشرقيف
ريناف،وبارتولد، وجوارفسكي، ودي بور وغيرىـ مف المستشرقيف العنصرييف 

الاستعمارييف،الذيف تباكوا عمى عدـ ترجمة العرب لمشعر والأدب والتاريي اليوناني،فوصموا 
. العقؿ العربي بالعجز والقصور

فإف الحسناء :وكما قيؿ.    ولا يخفى ما في دعاوى ىؤلاء المستشرقيف مف ىوى، وعصبية
لف تعدـ ذاماً، وانصراؼ العرب عف ترجمة تاريي اليوناف وشعرىـ وفنيـ المسرحي لا يعد 

لأنيـ أذكى مف ؛منقصة تشينيـ، ولا مثمبة يعابوف بيا،بؿ ىو الفضؿ والفضيمة عينيا
الوقوع، وأزكى مف الولوغ في ترجمة وثنيَّات اليوناف وأساطيرىـ وخرافاتيـ التي جاء الإسلاـ 

. منقذاً لمبشر مف إسفافيا وقصورىا
    وفوؽ ذلؾ،فإف طائفة مف منصفي المستشرقيف العمماء، ومؤرخي تاريي العمـ،رأوا في 
حركة الترجمة  لمعربية مف اليونانية وغيرىا مف المغات القديمة عملًا حضارياً سامياً في 
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 بأنيا جيد خارؽ «فجر العمـ الحديث»:ىاؼ يصفيا في كتابو.أ.تاريي العمـ،فتوبي
أف حركة الترجمة «الفكر اليوناني والثقافة العربية»لمترجمة،وديمتري غوتاس يرى في كتابو

التي بدأت مع تولي العباسييف السمطة، وكانت بغداد مسرحيا الرئيسي،تمثؿ إنجازاً مذىلًا،بؿ 
يذىب إلى ما ىو أبعد مف ذلؾ في كتابو الآنؼ الذكر، ويعدُّىا مرحمة حاسمة في مجرى 

تاريي البشرية،إذ ذىب إلى القوؿ إنيا تعادؿ في أىميتيا أثينا بركميس،أو النيضة الإيطالية، 
أو الثورة العممية في القرنيف السادس عشر والسابع عشر، وىي حرية بأف يُعترؼ بيا، وأف 

. (10«)تحتؿ مكانتيا في ضميرىا التاريخي
حركة الترجمة والتعريب في ديوان الإنشاء المملوكي 

    لقد ارتبطت حركة الترجمة والتعريب في دولة المماليؾ بجممة مف الظروؼ التي نشأت 
مصر، والشاـ، وشماؿ :،إذ سيطرت عمى رقعة واسعة مف الأرض شممتفييا ىذه الدولة

، والجزيرة العربية، (تركيا في الوقت الحاضر)العراؽ، والأجزاء الجنوبية مف بلاد الأناضوؿ
 .وبرقة، وبلاد النوبة

بؿ إف »    فلا ريب أف دولة بمثؿ ىذا الاتساع ىي بحاجة ماسة إلى الترجمة والتعريب
الترجمة تعد مف مستمزمات بقائيا، وتنظيـ علاقاتيا مع جيرانيا والقوى العالمية آنذاؾ، 
وخاصة إذا عممنا أف ىذه الدولة الفتية قامت في مصر في ظروؼ دقيقة جداً،تجمَّت في 

الزحؼ المغولي المخرِّب الذي اجتاح مشرؽ العالـ الإسلامي، وتياوت أمامو الدوؿ 
. الإسلامية تباعاً مف جانب، وفي الوجود الصميبي في الساحؿ الشامي  مف جانب آخر

  وقد استطاعت ىذه الدولة الناشئة أف تُوقع أوؿ ىزيمة ساحقة بجيش المغوؿ الجراّر في 
 في وقعة عيف جالوت بوادي كنعاف مف أرض الأردف، وتكوف بذلؾ قد (ـ1259/ىػ658)سنة

أنقذت مصر والشاـ، والأماكف المقدسة في فمسطيف والجزيرة العربية، وبقية العالـ الإسلامي 
. مف سقوط وشيؾ في براثف المغوؿ التي لـ ترحـ إنسانية، ولـ تبؽ حضارة

    وقد استطاعت دولة المماليؾ أف تسحؽ الوجود الصميبي في الشاـ عمى أيدي قادة 
كالظاىر بيبرس، والمنصور قلاووف، والأشرؼ خميؿ بف قلاووف، وىي بذلؾ قد ؛عظاـ

خمّصت العالـ الإسلامي مف التحالؼ المغولي الصميبي الذي كاف داءً وبيلًا يمكف أف يأتي 
. عمى الإسلاـ وأىمو،لو تحققت لو فرص النجاح

  وبناءً عمى خطورة الميمة التي اضطمعت بيا ىذه الدولة، وضخامة الإنجازات العسكرية 
والاقتصادية والعممية التي حققتيا،فإف حركة الترجمة والتعريب كانت مف مستمزمات وجود 
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والدّارس لذلؾ العصر، والمتتبّع لمصادره .ىذا الكياف، ومف أوثؽ الأسس لبقائو وتمكينو
الأدبية والتاريخية،بحثاً عف حركة الترجمة، وما يتعمؽ بيا مف بواعث وأسباب،يستطيع أف 

السياسة والاقتصاد والحرب، والعمـ والديف والمجتمع،مما يجعؿ :يُرجع بواعثيا إلى عوامؿ
. ىذه الأسباب غير مختمفة عف نظيراتيا في العصر الحاضر

    ولعؿ أظيرّ أسباب التعريب والترجمة ىـ المماليؾ أنفسيـ،الذيف جُمبوا إلى مصر عمى 
أيدي الأيوبييف ، ولاسيما الصالح أيوب بف السمطاف الكامؿ الذي أكثر مف شرائيـ، وأطمؽ 
عمييـ اسـ البحرية، وعيّنيـ أمراء في دولتو، وصاروا بطانة لو يسكنوف في قمعة الروضة 

. (11«)بمصر
     وقد نشطت حركة الترجمة والتعريب نشاطاً كبيراً نتيجة لمكثير مف الظروؼ التي 

تلاحمت مع بعضيا، وشكمت دافعاً قوياً لازدياد حركة الترجمة، ومف أبرزىا العلاقات الكثيرة 
لمدولة الممموكية، والنشاطات المتنوعة الدبموماسية، والعسكرية، والعممية، والدينية، 

. والاقتصادية
لييا في ديواف الإنشاء الممموكي المغولية، :       وأىـ المغات التي تمت الترجمة منيا وا 

والفارسية، والتركية، والعبرية،واليونانية،فالمغة المغولية لقيت اىتماماً كبيراً مف قبؿ المماليؾ 
لكوف المغوؿ ىـ العدو الأوؿ، والأكبر، والأخطر لمدولة الممموكية،فيـ في حاجة للاطلاع 

عمى أحواليـ، ومكاتبتيـ، وفيـ بواطف سياستيـ، وىذا ما جعؿ المماليؾ يتعمقوف في سبيؿ 
. فيـ لغة المغولييف

   وأما المغة الفارسية أو الفيموية فيي تعد أعرؽ المغات علاقة بالمغة العربية،نظراً لصلات 
الجوار بيف العرب والفرس، وأىـ المترجمات التي تمت مف الفارسية إلى العربية في عيد 

الرسائؿ المتبادلة بيف المغوؿ و المماليؾ، إذ أف بعضاً مف الرسائؿ التي كانت ترد :المماليؾ
مف المغوؿ إلى سلاطيف المماليؾ بالفارسية،فكانت تتُرجـ إلى العربية، كما تُرجمت 

الشاىنامة المعروفة بممحمة الفرس الخالدة التي نظميا الفردوسي،بالإضافة إلى ترجمة 
. «الإلياسة»و«مرزباف نامو»:كتاب

    وقد اىتـ المترجموف في ديواف الإنشاء الممموكي بالمغة التركية بسبب السفارات التي 
كانت تتـ بيف المماليؾ والدوؿ والإمارات التي تستعمؿ المغة التركية،فترجـ عدد وافر مف 

. الرسائؿ المكتوبة بالتركية، والتي كانت ترد إلى ديواف الإنشاء الممموكي
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   ونظراً لتواجد الرعايا الييود في الدولة الممموكية التي عُرفت بتسامحيا معيـ،فقد كانت 
بحاجة لمعرفة تواريخيـ، وعقائدىـ، وبالتالي فقد تركز الاىتماـ عمى المغة العبرية،فقد أمر 

 رئيس ديواف الإنشاء الممموكي بترجمة سفري القضاة والمموؾ مف ؛ابف فضؿ الله العمري
.  قبؿ أحد العمماء المتعمقيف في ىذه المغة

     وكاف اىتماـ دولة المماليؾ بالمغة اليونانية نظراً لمعلاقات الديبموماسية الوثيقة التي 
نشأت بينيـ وبيف البيزنطييف، ومف أىـ ما عُرِّب عف المغة اليونانية إلى العربية 

ديواف الإنشاء الممموكي »وقد اصطمح مؤرخو. المعاىدات، ورسائؿ الصداقة بيف الطرفيف:
عمى وصؼ المكاتبات الواردة مف فرنج الساحؿ الشامي والجوييف والبنادقة، والقشتالييف 

والبيازنة والفرنسييف، وغيرىـ مف الأوروبييف بأنيا مكتوبة بالمساف الفرنجي وقممو، وغالباً 
ما تكوف مثؿ ىذه الكتب مختومة،فإذا ورد كتاب منيا إلى السمطاف الممموكي فُؾ ختمُوُ، 

. وترجـ بترجمة الترجماف بالأبواب السمطانية،وكتب تعريبو في ورقة مفردة، وألصقت بو
   والمعروؼ أف المغة التي سادت بيف الصميبييف في الساحؿ الشامي بوجو عاـ ىي 

الفرنسية، ولكف مع ذلؾ استخدمت كؿ أقمية صميبية لغتيا الخاصة بيا، وأف المغة السائدة 
في الجميوريات الإيطالية ىي الإيطالية، وفي إسبانيا القشتالية، وفي فرنسا الفرنسية،فيؿ 
يعني ذلؾ أف الكتب كانت ترد إلى ديواف الإنشاء الممموكي بكؿ ىذه المغات،مع أف مصادر 

ديواف الإنشاء الممموكي تحدثت عف لساف إفرنجي واحد؟ 
   ويبدو أف مصطمح المساف الفرنجي،مصطمح عاـ يطمؽ عمى اللاتينية، وما تفرع عنيا 

. (12«)الفرنسية، والإيطالية، والإسبانية:مف المغات الأوروبية
التقارير الاستخبارية، واليدف، :    وأىـ ما تـ ترجمتو عف المساف الفرنجي

 الثقافية والدينية »والأيماف،والرسائؿ، والمعاىدات التجارية، وعمى الرغـ مف العلاقات
والاقتصادية الوطيدة بيف المماليؾ والتكرور،إلا أف المصادر لـ تذكر معمومات موضحة عف 
لغة التكرور عامة،أو عف لغة مراسلاتيـ مع المماليؾ بشكؿ خاص،إلا أف ىناؾ إشارات إلى 

. وجود ترجماف لمغة التكرور في الدولة الممموكية
   و ما يمحظو الدارس عمى حركة الترجمة والتعريب في العصر الممموكي ىو ذلؾ التنوع 

في أصناؼ التراجمة،فقد تنوعت أصناؼ التراجمة الذيف قدموا خدمات جميمة لحركة الترجمة 
في ديواف الإنشاء الممموكي،وذلؾ مدة ثلاثمائة عاـ تقريباً مف مختمؼ الطوائؼ 
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كُتاب ديواف الإنشاء، والميمندارية،وأمراء المماليؾ، والعمماء : والأجناس،مف بينيـ
. والأدباء،وغيرىـ

     فكُتاّب ديواف الإنشاء كانت لدييـ الكثير مف المياـ المتصمة بشؤوف الدولة،حيث إنيـ 
كانوا مسؤوليف عف التعرؼ إلى أخبار الدوؿ والممالؾ المختمفة، وعرضيا عمى السمطاف، 

صاحبو يحتاج إلى عدد كبير مف الكُتاّب »ونظراً لتعدد ميمات الديواف وواجباتو،فإف
المضطمعيف بالعربية وغيرىا مف المغات السائدة في ذلؾ الوقت، ولذا فإننا نجد في مصادر 
ذلؾ العصر ما يشير بوضوح إلى أولئؾ الكُتاّب التراجمة الذيف يحسنوف العربية وغيرىا مف 
المغات، ولو وقفنا عمى العصر الأيوبي الذي كاف العصر الممموكي امتداداً لو،لوجدنا كاتباً 

كبيراً يمي القاضي الفاضؿ أىمية في دولة صلاح الديف، وىو العماد 
. الذي ذكر لنا في ترجمتو أنو كاف ينشئ الكتب بالعجمية(ـ1200/ىػ597ت)الأصفياني

وقبيؿ أفوؿ نجـ الإمارات الأيوبية، وبداية الزحؼ المغولي إلى بلاد الشاـ،نجد أف أمراء 
الأيوبييف بدمشؽ ومصر قد استخدموا في ديواف الإنشاء واحداً مف الكتاّب الأعاجـ، وىو 
المؤيد بف الموفؽ بف محمد الدّفتر خواف الحنفي الذي قدـ إلى دمشؽ في أياـ الناصر 

،ثـ باشر العمؿ في ديواف الإنشاء بمصر أياـ نجـ (ـ1228/ىػ626ت)صلاح الديف داوود 
ـ ، وكاف المؤيد يكتب خطاً 1249-1239/ىػ647-637الديف أيوب الذي حكـ بيف سنتي

حسناً، وينظـ وينثر بالعجمي والعربي،وكاف قدومو في أياـ الناصر صاحب الشاـ،فاستخدـ 
في ديواف الإنشاء لأجؿ كتب التتار،فإنيا كانت في تمؾ الأياـ ترد بعضيا عجمي،فاستخدـ 

. لتعريبيا وكتابة الأجوبة عنيا
لغمبة العناصر الممموكية مف ؛    أما في العصر الممموكي الذي كاف أكثر إيغالًا في العُجمة

تركية وجركسية، ورومية ومغولية وفرنجية عمى الحكـ،فإف الحاجة إلى المترجميف كانت 
مؤرخ ديواف الإنشاء وكاتب أضخـ وأجمع دستور -أكثر إلحاحاً، وقد وضّح لنا القمقشندي

فإف الشخص يميؿ إلى مف يخاطبو بمسانو،لاسيما إذا كاف مف غير جنسو،كما :ذلؾ قائلاً -لو
مف العمماء والكُتاّب، :تميؿ نفوس مموؾ الديار المصرية وأمرائيا وجندىا لمف يتكمـ بالتركية

. (13«)ومف في معناىـ عمى ما ىو معموـ مشاىد
 وىـ مف يقوموف بأمور قُصاد المموؾ ورسميـ،فقد أسيموا في حركة ؛    أما الميمندارية

الترجمة الشفوية إسياماً كبيراً،إذ كانوا يستقبموف الرسؿ، ويقوموف بأمر ضيافتيـ، 
. ويتحدثوف معيـ بألسنتيـ ولغاتيـ
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  وأسيـ أمراء المماليؾ في حركة الترجمة بنسبة لا تقؿ عف سمفيـ،إذ كانوا ينتموف إلى 
جنسيات متعددة،ذات لغات متنوعة،فنقموىا معيـ إلى موطنيـ الجديد الذي تـ تعريبيـ فيو، 

وكاف بعضيـ متمكناً مف مجموعة مف المغات في نفس الوقت،مثؿ الأمير مكمي بغا 
الصلاحي،الذي كاف يتكمـ بالعجمية، والتركية الخالصة، وبمباف الرومي الذي كاف يُراسؿ 

. الكثير مف السلاطيف بمغات متعددة
    وكاف لكثيرٍ مف العمماء والأدباء أثرٌ ميٌـ في حركة الترجمة إباف العصر الممموكي،إذ 

 مف المغات الأعجمية إلى العربية،أو مف العربية إلى المغات الأعجمية،مما »كانت الترجمة
اضطمع بو نفر مف عمماء ذلؾ العصر،سواء أكانوا مف الفقياء أـ المتصوفة،أـ المؤرخيف،أـ 

الحكماء والفلاسفة،مقدميف خبراتيـ العممية والمعرفية،سائغة لديواف الإنشاء المركزي في 
القاىرة،أو لمدواويف الفرعية التي نسجت عمى غراره في النيابات الأخرى،كدمشؽ وحمب 

. وطرابمس وصفد وغزة والكرؾ
فخر الديف محمد بف مصطفى بف زكريا بف خوجا،المولود بدورؾ :  ومف الفقياء المترجميف

. (ـ1313/ىػ713)، والمتوفى سنة(ـ1233/ىػ631)ببلاد الروـ سنة
سيرة ىذا (ـ1324/ىػ725ت)  ويروي صلاح الديف الصفدي عف شيخو أبي حياف الأندلسي

كاف شيخاً فاضلًا،عنده أدب ولو نظـ ونثر،وقد نظـ القدوري في الفقو،نظماً :الترجماف،قائلاً 
فصيحاً سيلًا جامعاً، ونظـ قصيدة في النحو تضمنت أكثر الحاجبية، وفخر الديف ىذا كتبنا 
عنو لساف الترؾ، ولساف الفرس، وكاف عالماً بالمسانيف يعرفيما إفراداً وتركيباً،أعانو عمى 
ذلؾ مشاركتو في عمـ العربية، ولو قصائد كثيرة منيا قصيدة في قواعد لساف الترؾ، ونظـ 
كثير في غير فف، ودرّس بالحسامية الفقو عمى مذىب أبي حنيفة، وكاف قديماً قد تولى 

. (14«)الحسبة بغزة، وكاف بارع الخط،،، وقد أدّب بقمعة الجبؿ بعض أولاد المموؾ
     وختاماً،فإف حركة الترجمة والتعريب في ديواف الإنشاء الممموكي،كاف ليا أثر إيجابي 

حيث ساىمت ىذه الحركة في وقؼ زحؼ المغات الأعجمية عمى المغة العربية،التي ؛كبير
دارية في مشرؽ العالـ الإسلامي،حتى العراؽ نفسو  فقدت مكانتيا بوصفيا لغة عممية وا 

وذلؾ عندما عبّر العلّامة . الذي يُعدّ مف أمنع حصوف العربية،تلاشت ىذه المغة فيو تماماً 
وفسدت المغة »:ولي الديف عبد الرحمف بف خمدوف عف مأساة العربية في ذلؾ الزمف بقولو

العربية عمى الإطلاؽ،ولـ يبؽ ليا رسـ في الممالؾ الإسلامية بالعراؽ وخراساف،وبلاد فارس 
وأما في ممالؾ العراؽ وما ...وأرض اليند والسند، وما وراء النير، وبلاد الشماؿ وبلاد الروـ
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وراءه،فمـ يبؽ ليا أثر ولا عيف،حتى إف كتب العموـ صارت تكتب بالمساف العجمي، وكذا 
. «تدريسو في المجالس

     ومما زاد الأمر سوءاً أنو قد بقي كثير مف سلاطيف المماليؾ وأمرائيـ مخمصيف لمغتيـ 
التركية،مقدميف لمف يعرفيا ويتكمـ بيا،بؿ إف بعضاً مف سلاطينيـ كاف فصيحاً بالمغة 

. التركية،وبالمغة العربية لا بأس بو
  وفوؽ ذلؾ،فإف اليجرة الجماعية لطوائؼ المغوؿ والأكراد، والأتراؾ والجراكسة لأرض 

الدولة الممموكية،كانت خطراً عمى العربية،مما حدا بكثير مف المغوييف إلى التباري في تأليؼ 
. المعاجـ الأعجمية

  وفي ضوء ما تقدـ،فإف الباحث يدرؾ أىمية حركة الترجمة والتعريب في عصر المماليؾ، 
ولولا ذلؾ الجيد العممي الرائع،لتغمَّبت لغة الأتراؾ عمى العربية، وتحولت لغة الإدارة والحكـ 

إلى المغة التركية،عمماً بأف الجياز الإداري والكتابي كاف متوفراً في دولة المماليؾ، وقد 
ساىمت حركة الترجمة في ديواف الإنشاء الممموكي في نقؿ كثير مف مصطمحات الكتابة 

وأساليبيا ومصطمحاتيا العربية إلى دواويف الإنشاء المغولية والتركية، والفارسية،فضلًا عف 
. (15«)غير ذلؾ مف التأثيرات المتنوعة
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